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Тип работы: Курсовая работа

Предмет: Английский продвинутый

ВВЕДЕНИЕ
1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОНЕТИЧЕСКОЙ АССИМИЛЯЦИИ И АССИМИЛЯТОРНЫХ ПРОЦЕССОВ
1.1 Виды ассимиляторов, их причины и условия
1.2 Принцип ассимиляции чужих слов в язык
2.АНАЛИЗ ОСОБЕННОСТЕЙ ФОНЕТИЧЕСКОЙ АССИМИЛЯЦИИ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКЕ
2.1 Компаративный анализ и особенности фонетического строя в русском и английском языках
2.2 Особенности фонетического строя в русском и английском языках
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ

Попадая в среду, подчиняющуюся внутренним законам функционирования системы языка-реципиента,
заимствованная единица, являясь чужеродным для данной среды элементом, неизбежно подвергается
определенному воздействию, другими словами, проходит процесс ассимиляции.
Целью и результатом данного процесса можно считать уподобление (полное или же частичное)
фонетическому, морфологическому (грамматическому) и орфографическому строю принимающего языка.
Уподобление, таким образом, сводится к усвоению иноязычных единиц.
Как правило, чем больше типологическое или генетическое сходство между языками, тем легче и
безболезненнее проходит процесс ассимиляции, так как, в силу общности взаимодействующих систем,
заимствованным единицам не требуется кардинальным образом менять свою орфографическую,
морфологическую или фонетическую организацию.
Процесс ассимиляции, в первую очередь, связан с звуковыми особенностями языков. К примеру, в русской
речевой системе есть дентальные звуки (т, д, з, с): Таня, дерево, заря, солнце, мечта (звук, образующийся
при смыкании передней части языка с верхним рядом зубов), а в английском языке дентальных звуков нет.
Делается вывод о том, что из-за особенностей речи один и тот же звук может произноситься по-разному
представителями разных языковых групп, что может привести к недопониманию между коммуникаторами.
Объект исследования: фонетическая ассимиляция.
Предмет исследования: особенности фонетической ассимиляции в английском и русском языке.
Цель исследования: проанализировать особенности фонетической ассимиляции в английском и русском
языках в современных условиях.
Цель предопределяет задачи исследования, которые предстоит решить:
1. рассмотреть виды ассимиляторов, их причины и условия;
2. раскрыть принцип ассимиляции чужих слов в язык;
3. провести компаративный анализ и особенности фонетического строя в русском и английском языках;
4. изучить особенности фонетического строя в русском и английском языках.
Структура. Курсовая работа включает введение, две главы, заключение и список литературы.
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